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A Comparative Study of the Meaning of
tangd in Latin, foucher in French, and fouch in English

Shinya MORITA

This paper, which is based on the analysis of the Holy Bible, examines the ways in which the Latin
perfect and imperfect of fangd are rendered in Modern French and Modern English from an aspectual
point of view.

The results are as follows: in the case of the agent as its subject, that is, its subject being an
animate noun, there are 30 past-tense forms of fangg, all of which are perfect forms. In this case, the
passé simple of foucher (transitive) in French and the past of fouch in English respectively correspond
to the perfect of fangd in Latin. Therefore, it shows an action or an event ; in the case of its subject
being inanimate matter, there are 9 past-tense forms of fanga, (1) four of which are imperfect forms,
and (2) the others are perfect forms.

Concerning (1), it is the imparfait of toucher d (intransitive) in French that corresponds to the
imperfect of fangs in Latin. Therefore it shows a state of contact. The past of fouch also shows a state
of contact without any action in this case. Therefore, it can be said that the level of transitivity is low.

Concerning (2), it is the passé composé of toucher (transitive) that corresponds to the perfect of fango
in Latin. According to the definitions of foucher in Petit Robert 1, it shows an action ‘avec mouvement’
on that occasion. Therefore, it can be said that it shows an action. Like this, it is the present perfect
of fouch in English that corresponds to the perfect of fangd in Latin. Judging from this, it can be said
that the level of transitivity is high.

Keywords: perfect (5877), imperfect GR5E7T ), passé simple (Biffi587), passé composé (#4:83%),
imparfait (3}5@3%), animate (F4£ D), inanimate (E4ED), agent (FHEE), transitivity
(fbiBh:)

1 @GLeic

[Ehb - 5hd] EVIBOBERIVSLVESWIEERELTWBDIEA S, HBLDOKF
EEL T AEERE TR LS5 borF2ih € T#i LTuw s RERZIETHS 8 E LS
NBED, CRETARZ OB ILIDSDTHD, Fio, FEAPHABLE S E WS LB
T B, AL, ZOT7 A7 + OHERER &b ) W EL, Mihs W5 BEDET OR
TR L T 5 KB Db Th B, £ 2T SEOPWETIL, 57 VEEOLE tangd DSET Y tetigi
ERSETIY tangebam HEENG T — 2 %W D, ZDT7 Ax7 PEH LI, 2% 0, [Ehol b
hic) Evocifa, FEMEL T W OBENRERYEOON, Tifho iR MEMmL
WA IE WS RBEERE O OOMNCOWT, 75 VARE, EEELOHEYBULTC, b5 -5h 5]
DBIRICDOWTEZEL 129,
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2 AEYERBOGS

APEBCRBHE, FEHBELT b5« 5hb] EVIHIBFRRAAOEELI - Tavie—
NTEDHDEEEFHTH D, Pz, TOEERD 2 4 7k Vendler D5ENC L2 21X, dynamic+,
telict+, punctual—® accomplishment verb & 433 T% 5%,

2—1 tetig-D3FIGER,

ABREEIC s TWABEE, 57 VEORERHORBTRETHET T, RETOLOITERYS
T2 o 1o 0T L THE T TH 5 HW, Z it ARTEEDEE 1L unmarked TZ DEINRTESENF
PRI SND ] EWOIKERCEEPENMTWDEVWS I EERTLDOTH S,

Matthew 20: 34

Latin Iésus tetigit oculds ebrum.
French Jésus toucha leurs yeux.
English  Jesus, -, touched their eyes.

Zhik, 1T=An=) a0 hbl5E, 2AOBANRA =2 ICHBRR2BL 5L THRLWEBEBEHEL
TEDT, 1 =AB2ADBEADHMNIS L, ESVWTRZ2 X 5ot WOBHETH S,
oMtz EVWOHIBEBRIA = 2N L LTOnWaWREE ] 226, F2fELC, TEACBIfN S
FTHERLTEY, BIfFITH S, 77 VAR CTREMBEE, EFETIBERIRILL T 59,
DATA:

Genesis 32: 25, Exodus 4 : 25, Leviticus 8: 15, 23, 9: 9, Judges 6: 21, I Kings 19: 5, 7, Isaiah 6: 7,

Jeremiah 1: 9, Daniel 8: 18, 9: 21, 10: 16, 18, Matthew 8: 3, 15, 9: 20, 27, 17: 7, 20 : 34, Mark 5: 27,
30,31, 7:33, Luke 5: 13, 7: 14, 8: 44, 45, 46

3 $HrEBEOES

WHERELIL> T BLDRIFITH T ZTDIBRTETDOLDORAFTTDLDONREHTH -
foo £ T T, RET EET OMEHIE2RASR D,

3—1 tangébat OXHBIE
REET 4 BNEERD tangebat (RFETBED 3 AREH) THo T,
I Kings 6: 27

Latin tangébat ala una parietem et ala cherub secundi tanggbat parietem alterum. lae autem
alterae in media parte templi s€ invicem conting&bant.
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French L’aile du premier touchait i I'une des parois, et I'aile du second chérubin touchait a I'autre
paroi. Leurs ailes se touchaient au milieu de la maison, aile contre aile.
English The wing of the one touched the one wall, the wing of other cherub touched the other wall.

Their wings touched one another in the midst of the house.

PERSER EOE 6B Y » e v EOFOMBEEETAHETH B, Y r EVERF Y —~VHT
BRSOy v s 24&E), MBOABE L, 20 r v 23T h T hBERS, [—FHorn
CaADBEP—HOBENh, b 5 —Fr e anBb b 5 —Fo8rkih, horh Zho RN -
TWBRBELE > Thiel EVCIHIBRTFERHE LS TH B,

COBE, 75 VAETRISEE, oFh, LTV E W IEEORBEYRLTE, —J, 3
EOILBERIIE L TR b, TEL Wi WO REBERLTW5S, 7A27 Mgk, ok
Lichd i 2 B ARTVIRT A7 + T, b5 NRREOBE] 2R LT3,

¥ 7z, PETIT ROBERT I1"»bEcBIGRER 2 E BT &,

I. Trans. dir.
A Entrer en contact, avec mouvement
1. (Rtres vivants) Entrer en contact avec ggn, ggch.
2. (Choses) Entrer en contact avec (qqn, ggch.) au terme d’un mouvement
B Sans mouvement
1. Se trouver en contact avec
II. Trans. Indir. TOUCHER A. ..
A Etre en contact avec

EEIHENRTERD, WHERBL->TIHATVE-BEL T3] LW IRERET L ERIEHFE®D
toucher @ %D E N5 T EDRG N5,
I Kings 6: 27 @ 2 il & II Chronicle 3: 12 D\~ foucher & DRI o - T B,
# 7, Random House Webster’s College Dictionary & X duiX,
{v.t. 4. to come into contact with ; be adjacent to>

EWHEFEKPR LR, BFLREBOLE LB EARTIENTELZDOT, FOENRI context 1T X 5,

DATA :
I Kings 6: 27(x2), II Chronicle 3: 12, Daniel 8: 5

3—2 tetigit OXICEAGR

SETO5 B, Ehb tetigit (BT 3 AHREED TH- 72,
Isaih 6: 7
Latin  ecce tetigit hoc labia tua

French Ceci a touché tes lévres
English Lo, this hath touched thy lips
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Job4:5

Latin plaga,--, tetigit te et conturbatus es
French Maintenant que cela te touche, tu te troubles!
English it toucheth thee, and thou art troubled.

CIRBETRE 2T RAYNEE T, 7 VAEOBASRIEEHNELYR T3, DF D,
PETIT ROBERT o I-A-2ic & 7= b, avec mouvement TH A b, 7 A7 MUITEIEEZRL T\
o TOHFE, TTVEED letigit WKL T, 77 VABTHESBEELIEE, RECRREET %
TR BAESRG L T 509,

DATA:
Job 4:5,19: 21, Isaih 6: 7, Daniel 10: 10

3—3 PEBNFEEN [3hd - ahd]| OEE

XEBREI—1TYEEBEOERES, EEOBRBSIXTOT7T AR 'OHEIXa VT 2 A VERERE LR
B, RAT 47« A —F — O informant®ZRD L 5 e OEE R TE Hyv, R OWTER L,

OEfEE (0E DA BEFHEDOHE

I touch the Wall, coccrrerrrermriiiii i creiceaceaa e e reeeeuetaanussanssetnnacanresenreennnen (1)
I am touching the Wall, seeereerreeemiiiii ittt reeie et ettt et e e e s e e (2)

(DEBIERR T, 7 A7 P habitual CBEMND %n35, &38R CRBIELTR T
DEBLLBREEVS, IrHA, BIFSEES HRERT, V0FFTRERBRIETE IhTVEWVL5T L
Thoto, —7H. (2% a state of contact TEEMUIRER] R L., BfEfEbtv &5,

QY HEEDOHE
Their country touches the sea on the south. ............................................................... (3)
*Their country is touching the sea on the SOULHL. svvveeerrrerrrrernreeiiiiiiiiiiaieeeneeeeteieinaen, (4)

B TREB 3208, EfRODRZDOBE, FEXTHEEDZETHoT, PlrXThiX, [H-7F
YOREML TV B] EV IR OMERBERTHERS, HHRMTIEELTRL TS, EML TWRw
FoORBCEERL, ADFELBRONICI-Tavite—2&RT, D2WithEhibT530
THHDOERL, BDBEERIE, BTHrEMEOLoREELER, ThEAHONICLEROTT
Favie—ATEhWbORENILTHDL, L,

Your sleeve touches the SOU. *+eereseetsermrennrnernruitiseetineetisrstatrstotasisnecaitateittiatans ARRRAELAED (5)
Your sleeve is touching the SOUD.  rererr e re e e sttt (6)

S BT, GUETEIE 2R L., B)OFEREBIRRT E V5, Zhiz2WTiL, (Your sleeve
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----touch----thesoup) & W\ 5 L 3 HBRIEB VT, X XD DRERLA L WEET OB S
£ B L BT & SRTRR T, RE, TR 27T ETHMETs w2 & Tho T

FIT, ZOZEBBELTE, BB L5 2 EERERBCARTTRERB IV, 2% b, Their
country @ the sea IR T A& »id, EEEXEELALEr Lo TEL, —F, ThiZhk~T Your
sleeve @ the soup ~DE) & i &L BB R ITAE W E V25, T, & T3 —1, 3—2 TEFHc
ThEDHTIIDTELTLD E, Your sleeve - KT FOEHE W, BIFE0AERY AR TE 524,
—7J5 @ Their country - CEF DFLEF IR LB\, W 200, QYT 208, 3—1 T, [MdEiH ]
BELDTUELS, 77 VABTHMBFH EEHNEYIRABRC L BER LTk TELY, Zhix
TbEh | ORI BB LD E V25, —F, BYEOREYUTZONI—2 T, bk [lEhH:]
DEL, 75V ARTCLMBRIAEEZEENELIRD L WIERIR - Twb, FLTT A7 MYKRE
o B D touched 13, 7 A2 b & [MEE] OEEMD, FLEEBCEINADIOOERNSE
BROEWCEBHBRTE B,

4  contingd & OXFEE

ST VEEOBEBEOFOUFAD 5L, EE-PFEHEBEOLEEXLITLORRICET S 2B TH-
2o

I Kings 6: 27

Latin tangébat dla una parietem et ala cherub secundi tangébat parietem alterum. dlae autem
alterae in medid parte templl s€ invicem conting&bant

French L’aile du premier touchait 4 I'une des parois, et 'aile du second chérubin touchait a 'autre
paroi; et leurs ailes se touchaient au milieu de la maison, aile contre aile.

English The wing of the one touched the one wall, and the wing of the other cherub touched the
other wall ; and their wings touched one another in the midst of the house.

II Chronicle 3: 12

Latin similiter cherub alterius ala quinque hab&bat cubitds et tangébat parietem et dla eius
altera quinque cubitorum alam cherub alterius contingébat.

French L’aile du second chérubin, longue de cing coudées, touchait 4 la paroi de la maison, et
Pautre aile, longue de cing coudées, rejoignait 1'aile du premier chérubin.

English And of this cherub, one wing, of five cubits, touched the wall of the house, and the other
wing, also of five cubits, was joined to the wing of the first cherub.%®

5 5 VEED contingd V¥ tangd DIREFE T, BWRIXE L ©Hh 50D, EEMICIL conttangd T, con (>
cum) IENEROIREZERTED . DUTOBELE o,

Latin com~-, archaic form of the preposition cum ‘with’, used in compounds with the meanings :
1. together, in combination or union;

2. altogether, completely.®®

Lichin T, T 2T contingd 3 T541 oFs s 88 LMAOERYED, 24orr a0l
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PEWIEHIE > T 220 TWwbE W5 TRE] 2#RLTW5, —2—2 20T 5BEETDOD
BE BB AN T\ 5 BE & O DS tangs & contingd DENE T - TWB E LB,

5 #&

S

BEEXFURFE O T, [Xh3-5n5] ¥ERTIERIL, 57V 775 VAR, EFEox
TRBWTADBEEOHE X [BF] ZRTZEBTN5B, —FH, WBPEFEOBHE, 7V AET ANy
FOMAERIC L - T TEIE] 2 DIREE 2ERFILCn5%, 2%, TOESD [FE] W2
YENBEES, ST VETRET., 75 VABETIESEE (F-3BE), %miﬁ?c‘E%T (Ffx
B wizoTEh, oo BB AEmv. —7F, TR W22 3ha5B6, 77 VEBTIEE
587, 77 VABTCHRERFE CEBEE, KETHAEL - T35, r@ﬁﬁjﬁ‘%bb’cﬁb AR
ZENG ot ThEFEDBELUTOL S5 S,

E® |EEm| HmMmE FyR | 7R~ | bEE
A x i % T | ® +
SFVE| W x i % T | ® +
] Kt K5 ®one -
A | EEEME | Maek | # F +
TR | | EHENE | wARk| # 1k +
W | BERETE | k@%E | % B -
A | EEEME | B % | Bk +
B | W | ERENE | RERT| o F +
wo| FHEHNE | B £ | Kk -

(1) ARTIEIEEORRE EH/ZIHCE -T2,

(2) AFTIE, Text & LT biblia sacra--- tuxta vulgatam versionem I, II (Deutsche Bibelgesellschaft 1985) %
J 7 VEET X A M, La sainte bible (Alliance biblique universelle 1981)% 7 % > A §&F ¥ X b2, The Holy
Bible--- King James Version (New American Library 1974) %357 % A MzRH L7,

(3) Vendler 1967 Ti3, BRADI A T & ADIZaTT w5

State : know, like e ¥ DRIERE L., BITE WL,

Activity : run, walk % & DFBES S V| 208 L D,

Accomplishment : make a chair Zc ¥ ? & 5 Z&EEDH D, 2O T, BRcF L RIZRICED W
EfEostts (REE) 755 L0,

Achievement : reach the summit 7 £ 0 & 5 BT, BEMEL S O, RIS 2 WBREENCER DR
T BN,

ZOGEEIBEZ L, ADTETEICT 5 7B ADILED touch (3 accomplishment verb ¥ w22 5,

(4) Micah1:9 Tl F«SJL%_I <‘: V) BBRTIE . T~I2EB] 2w BRT, T4, achievement verb
KAEINE, BETEIMRLIERPTETDOT VR TARI FaFEOLE, % J’ﬂ)fi*%@fﬁl’f@«lkﬂﬁ%i“
FTIEHEN, BRI I TR, 77 v XFET atteint, FLEE Tl is come & W IR L Twb, L L,

[0 -215] LI BRTELZWDT, ERENT—3 & LTII2MHITH %,

(5) 77 AFETIE, Mark 5: 30, Luke 8: 45, 46 » 3fl L JLFETII. Luke 8:46 ) 1 flH 4 =R B & W EEHIC
LoTWaBERT., 77 Y AFBIIEAREKIC, FREETREERTICE»Twa,

(6) 4#n 5 B, Daniel 8:5 137 7 > AFEOXIBES A infinitive 127% - Tva 255, EED SIS ILIRE 21
BLIBEHICE > T, 72720, II Chronicle 3: 12 3FEFEIITFDELMIGE L T2, HH2AMKE
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FRLTW3,
(1) ok %’“‘EU*ILHU [E, R BBRICB W T L Dl L R R E LTH S L HNTIE <.,
DULARLEICLTHRDROT AR ML EREHL2HTH 5, MHFICHED V—= 7 23/ HML &

Random House Webster’s College Dictionary 2 LD ER LMHTH 5,

(8) HEMICIHETRE BEOLTIC, MERUDFREFESEEL 55,

(9) Hosea 4: 2 {3V ERTH G 5T W 5 tetigit TH 05, FEOKBRI LRI L1,

(10 Jeremiah 4 : 18 [ZRIFAHTI W Z \THE BN R LRI L7z, 72, Daniel 10: 10 { ecce manus tetigit me
@ ecce I3 interjection Tdb 2 H%, FFED see+ HAYEE+infinitive & see-+ B I+ HA 2 S O DR 12
T3, &85 A, ecce ld interjection T 2 » 5 syntax EDOPYHIZ & Zewnd, [RE~2]E 0w XRTIE

i2hizb accomphshment verb % achievement verb (37 27 I T L perfective TH b, Lizh - f

7T AETIIEAMLRT, FEETIHAEEI DL TS5, JUE, £1F1, maintenant que & Lo A
e & AR & B Dy,

n informant BT ARVAANDAIA T 47 A=A —% BV LA, AT L TwiiZuwizold, L3
IRE PR B ) Kevin Cancerallo K & e 3250k 5:350To) Richard F. Pursley KT 5.

(19 IEEERIZEREFRIR A DRI > TE Y, KILDFEW T, The Holy Bible--- Revised Standard Version
(Thomas Nelson and Sons LTD) 5th edition, 1952 7 551 L7z,

(139 Ernout et Meillet Dictionnaive étymologique de la langue latine p. 676

(14 T.F.Hoad The Concise Oxford Dictionary of English Etymology p. 85

Bk

W lsE [([356]) & [%a] 0B KIEH 1987
ANEEAT TEMEic>WT]  BERMEKERER 7 5 v AEBEWRERNTS 77 A CEEEE 8
11% 1992
SH—FE [HARBHFROT A~ M ©EEF 1976
FEREE TEIRKEE LR ] EIHRE 1954
i % [FURTANY M)ltw EUREIE T3CE] RS 2 1 101-155 KIEfEHERE 1980
Bl —AR [98A Mg s ]
[SEAhA - i IRt J KA 1983
BTH 4 [HARBORG L T A~ H T 1989
FrH{EH  [Aspect & Nasal Infix I2BY3 2 8iF]  BRHIRSEEESES  Lingua 12% 1990
[Perfect & Aspect 125 525G FIREKREHEESES Lingua 14% 1992
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